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Shibaraku kangaesasete kudasai. 

 

บทสนทนาระหว่างพนักงานขายกับลูกค้า 
Salesman : So iu wake de, kono kosakuki wa furyohin wa hotondo demasen kara,  

Kosuto sakugen ga kakujitsu desu. 
Client  : Sono ten wa yoku wakarimasu ga, nanibun ima wa keiki ga warukute ne. 
Salesman : Desukara, ima ga ii kikai da to omoimasu yo. 
Client  : Ma, shibaraku kangaesasete kudasai. 
ค าแปล 
พนักงานขาย : ดังที่ได้เรียนให้ทราบ เครื่องจักรผลิตชิ้นส่วนน้ีแทบจะไม่ผลิตชิ้นส่วนท่ีมีข้อบกพร่องออกมา 

เลย จึงมั่นใจได้อย่างแน่นอนเรื่องลดต้นทุนการผลิต 
ลูกค้า  : เรื่องนั้นผมเข้าใจดี แต่ก็อย่างที่รู้เศรษฐกิจตอนน้ีไม่ดีเอาเลย  
พนักงานขาย : เพราะอย่างนั้น ผมจึงคิดว่าตอนนี้เป็นโอกาสเหมาะ (ที่จะเปล่ียนเครื่องจักร) นะครับ  
ลูกค้า  : เอาเถอะ ขอคิดดูก่อน 



ขออนุญาติ 
 Kangaesaseru เป็นรูปให้กระท าของกริยา kangaeru (คิดพิจารณา) ดังตัวอย่างในบทสนทนา ค ากริยารูปให้กระท า 
+ kudasai หรือ kudasaimasen ka ใช้ขออนุญาติอย่างสุภาพเพื่อจะท าส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

- Ashita yasumasete kudasaimasen ka? 
จะขออนุญาตหยุดพรุ่งนี้ได้ไหมครับ 

- Watakushi ni kono shigoto o tanto-sasete kudasai. 
ขอผมรับผิดชอบท างานน้ีนะครับ 
รูปปฎิเสธ (-naide) ของค ากริยารูปให้กระท า +kudasai หรือ kudasaimasen ka ใช้พูดขอร้องผู้ฟังว่า อย่าได้ขอให้ผู้
พูดท าสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือบอกผู้ฟังว่าอย่าให้คนใดคนหน่ึงท าสิ่งนั้นๆ 

- Watashi o tenkin-sasenaide kudasai. 
โปรดอย่าย้ายผม (ไปท างานท่ีอื่น) 

- Musuko ni sake o nomasenaide kudasaimasen ka? 
กรุณาอย่าให้ลูกชายผมดื่มเหล้าได้ไหมครับ 

- Kono heya ni wa dare mo hairasenaide kudasai.  
โปรดอย่าให้ใครเข้ามาในห้องนี ้


